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HanuonaneHble c0Ba — 3TO CJIOBa, OOO3HAYAIOIIME BEPOBAHMs, OObIYaW W TPATUIIMH,
KOTOpBIE JOPOTH U LIEHHBI B OOIIIECTBE U BOIUIOIIAIOT B c€0€ TaKKe YepThl, KaK yBa)KEHHUE K HAIUH,
BEPHOCTh yOexieHus M. Peanuu MoryT popMHUpOBaTh HAIIUIO U SBJISIOTCS CHMBOJIOM YHUKAJIBHOTO
KyJIbTYPHOTO U HCTOPUYECKOT0 Hacjeaus Hapoja. UToObl mepenaTh peajud OT MEePeBOIUYMKOB
TpeOyeTcsi MHOTO YCWIMH M TpyJa, HE MOTEepsB MPU 3TOM HAIMOHAIBHOCTH HAllUU, UCHOJB3YS
HauOoJyiee JIydImIMe METOABl TIepeBoja, O0e3 ymepda XyI0KEeCTBEHHOW IIEHHOCTH 3TOTO
IIPOU3BEICHUS.

Peanuu B o0nactu nepeBojjoBeieHUs ObLIO U3yUYeHbl yueHbIMU-TIepeBoqurkamu C. Brnaxos u
C. ®nopun. Ilo ux MHeHuto, «Peanusi MMeeT NMPUYMHBI HAIIMOHAJIBHBIA OTTEHOK, OH YacTo

MPEACTABISET TPYAHOCTH IS HepeBozLa».1

! Vlaxov S and Florin S “Neperevodimoe v perevode. Realii”. Neopli,2004, p 63
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B mporecce nepeBosia €CTECTBEHHO, YTO peajny, BRIPAKAIOT (HOHOBYIO MHGOPMAITUIO TOH
WA UHOU Haluu, COOUOKYJIbTYPHBIC OCO6CHHOCTI/I HapoZa, HC UMCIOT NOAXOAAIICTO SKBUBAJICHTA
Ha JOPpYyrux HMHOCTPAHHBIX sA3bIKax, a IE€pPE€BOJ KOHKPETHBIX peaJmﬁ, XapaKTCPHbIX I
OTIPEICTICHHOTO PETHOHA, HA POAHOMN S3BIK BBI3BIBACT Y MIEPEBOAUUKOB PSIT TPOOIIEM.

Bo mHorux cliydasax Iep€BOAYHUKHU U JIMHIBUCTBI IEPECBOJAAT p€aINU CICAYIOMUMHA METOJAMMU

Tpaunckpunyus — >T0 METOJ] aJanITAIllK OyKB peagbHOrO CI0BA K APYTUM OYKBaM B SI3KKE
nepeBoOJa, TOYHEC HO6YKB6HHOI>'I nepez[aqeﬁ CJIOBa IICPCBOAUMOIO A3bIKA I'’IC IICPCBOAYNK MCHSACT

OyKB CJIOBa COOTTECTBYS HX OyKBaM s3uKa IepeBoja. VIcroib30BaHME TaKOTO METOJa
CIIOCOOCTBYET IITMPOKOMY pPACHpOCTPAHEHHUIO TOHATHH, CBOMCTBEHHBIX OIPEAEICHHON
HallMOHAJIbHOW KYJIBTYPE, Ha IPYTUe KyJIbTYypBI.

Well-dressed, stately and serious, he strode through the carved doors into the hole plush with
gold embroidered korpacha ( ko‘rpacha)

As dawn approached, the silence of the fortress was broken by the sweet sound of a surnai
which was soon joined by the throb of two drums.

Tpancaumepayus oqMH U3 MEPBKX METOA0B UCIOJb30BAHHKE JIJISl IEPEeBO/Ia HA3BaHUU
MPEAMETOB HAIIMOHAIILHOTO OBITa, OACXK/IbI, HAIIMOHAJIBHBIX OJt0]1, COOBITUN U OOPSI0B KOTOpHIE
OBLIIM HCIIOJIL30BaHHEI B OHpeI[eJ'IéHHHﬁ I/ICTOpI/I‘IeCKI/Iﬁ nepuoa M COXpaHACTCA N0 CHX IIOp, U
OTpaXacT B TO KC BpEMs OHpeIIeJIéHHOG IIOHUMAHHUEC 3TOT I/ICTOpI/I‘{eCKI/If/i mponece npeacTaBiIsaCTCAa
MMpEACTAaBUTCIIIO ApYTOoro Hapoaa.

War is was but people still have to eat and drink. Gathered round the evening dastarkhan,
people could forget about everything else, at least for a while.

Memoo Kankbi — onuH U3 Hanbosee UCIONb3yeMbIX U YAOOHBIX METOJIOB nepeBoja. Takum
O6p8.30M, BBIPaXXCHHC HOH}ITI/Iﬁ, HC CYHICCTBYIOIIMX B A3bIKAX, B PAMKaX ICPEBOAUMOIO A3bIKa
BOCTIPHHUMAETCSI TIEPEBOTYMKAMH KaK d(PQEKTHBHBIA U aKTUBHBIA METOM. MeETOH KaJKbl TaKxkKe
IIUPOKO UCIIOJIB3YCTCA B IICPEBOJC. B stom METOAC CJI0OBA UJIIN (1)13213[:1 MEPCBOIAATCA 6y1<Ba 3a 6y1(BOI\/'I
HJIN CJIOBO 3a CJIOBOM.

The Mirza charged thirty-year-old Qasimbeg - a lean man who could quickly deal with any
tasks —with building another stone cistern, sending out water carries and filling into the brim.

OHU TaxKe UCHOIB3YIOT MEeMOObl 000a61eHUA KOMMERmMapues Ui 00vacHeHuil. B stom
cj1ydac MEpeBOAYMK ITOACHACT q)aKTBI W HAallMOHAJIbHBIC CJIOBA, MPUBCIACHHLIC B ICPECBCACHHOM
MMPOU3BCACHUN, d KOMMCHTUPYEMOC CJIOBO UJIHU MPEAJIOKCHUC IUTUPYCTCS IO TPOU3BCICHUCM.

The bread was tastyand so was mastava soup garnished with sour milk.

Mastava- a runny dish usualy made of rice, meat and vegetables and served with sor milk or yoghurt
(traslator’s note)

B 3akmnroueHue MOKHO CKa3aTb, YTO II€pcaava HpOI/I3BeI[eHI/II71 HCKYCCTBa APYIr'MM HapodamM
METOJIOM TepeBojia 00oTamaeT U paciIupseT MPeACTaBIeHUs HApOAOB Ipyr o apyre. braromaps
NEepeBOJy BO MHOI'MX CTpaHax IMOABJIAKOTCSA Ba)KHeUIIue JIMTCPATYPHBIC NPOU3BCACHUA, a IJIA
HApOJ0B, TOBOPAINIMX Ha APYIUX A3bIKaX, TMMOABIACTCA BO3MOXKHOCTb ITO3HAKOMHUTLECA C
HallMOHAJIbHBIM MHUPOM 3TOI'0 Hapoaa 1 MOJYIUTH HH(bOpMaLIHIO 00 ero KYJIbTYPHOM (I)OH,Z[C.
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